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  Morso, le morse


  Wally, the walrus


  Au grand soleil,

  au plus fort de la journée,

  un morceau de banquise

  vint à se détacher

  du Pôle Nord…


  In bright sunshine,

  at the height of the day,

  a chunk of the ice-field

  came to get loose

  from the North Pole…

  


  Par une belle journée d’été,

  il partit à la dérive,

  voulant voguer comme

  un navire entièrement appareillé.


  On a fine summer day,

  it drifted away,

  meaning to sail like

  fully rigged ship.

  


  À la fois Capitaine,

  équipage et passager,

  seul un morse, nommé Morso,

  tenait tout seul le gouvernail.


  At once the Captain,

  the crew and the passenger,

  a walrus called Wally,

  was at the helm, alone.

  


  Affalé sur le radeau

  que la Fortune

  avait ainsi fabriqué,

  Morso, après avoir entendu

  la glace se fendre en deux,

  n’avait pas encore compris

  que c’était la mer

  qu’il allait prendre

  pour un voyage au long cours

  vers des terres plus chaudes.


  Slumped on the raft

  Fortune

  had made in this way,

  Wally, after hearing

  the ice split into two,

  had not yet understood

  that it was on the sea

  he was going

  to sail for a long voyage

  towards warmer lands.

  


  Ballotté au gré des courants,

  chemins invisibles

  que le frêle esquif

  empruntait pourtant,

  Morso voyageait.


  Tossed along with the currents,

  invisible paths

  followed however

  by the frail bark,

  Wally was travelling.

  


  Porté par les vagues,

  Morso voguait.


  Carried along by the waves,

  Wally was sailing.

  


  Des baleines le saluèrent

  en lançant vers les airs

  des jets d’eau à des hauteurs

  vertigineuses ;

  des pétrels tempête et des sternes

  survolèrent le petit bateau blanc

  qui naviguait sans pavillon.


  Some whales greeted him

  by throwing

  spurts of water to the sky

  at breathtaking heights ;

  storm petrels and terns

  flew over the little white boat

  sailing without a flag.
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  Dans les eaux froides,

  l’îlot

  garda la forme initiale

  qu’il avait acquise

  lors de la cassure

  soudaine.


  In the cold waters,

  the small island

  kept its original shape

  it had been given

  when the ice-field

  had suddenly broken down.

  


  Peu à peu, les courants

  devenant plus chauds

  et l’air plus clément,

  l’embarcation commença

  à fondre comme un petit glaçon

  dans un verre en été.


  Little by little, the currents

  becoming warmer,

  and the air milder,

  the boat began

  to melt like a little ice-cube

  in a glass in summer.

  


  L’opulent mammifère

  voyait également,

  à mesure qu’il s’éloignait

  de sa chère terre polaire,

  fondre à la fois ses espoirs,

  la glace et sa couche de graisse.


  The buxom mammal

  could also see his hopes,

  the ice and his layer

  of fat melt at once,

  as he was getting farther away

  from his dear polar land.

  


  L’amiral et son vaisseau

  se réduisaient !


  The admiral and his ship

  were shrinking !

  


  Pourtant, par un effet d’optique,

  on aurait pu croire

  que Morso grossissait

  alors que son embarcation

  fondait.


  However, by a visual effect,

  you could have thought

  that Wally was growing fatter

  whereas his boat

  was melting.

  


  À l’approche

  des mers chaudes,

  sa nourriture prenant

  des couleurs inhabituelles,

  il eut du mal à se nourrir

  sans avoir mal au coeur…


  When he came nearer

  the warm seas,

  his food took

  unusual colours

  and he found it difficult to eat

  without being sick…

  


  En surfant sur son glaçon,

  il échoua

  en terre africaine

  sur du sable brûlant.

  L’embarcation

  s’évapora !


  Surfing on his block of ice,

  he ran aground

  on burning sand

  in an African land.

  The boat

  vanished into thin air !

  


  Le sable,

  pourtant très blanc,

  n’était pas glacé.

  Cette terre était

  un véritable enfer pour Morso.


  The sand,

  although quite white,

  was not icy.

  That land was

  a regular hell for Wally.
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  Son ventre, touchant le sol,

  subissait les terribles brûlures

  des grains de sable.


  His belly, lying on the ground,

  suffered terrible burns

  inflicted by the grains of sand.

  


  Pour

  y échapper,

  il frappait en vain le sol

  de ses nageoires.


  In order

  to get away from them,

  he hit the ground

  with his flippers, in vain.

  


  Il voulait retourner

  dans la mer

  mais ne savait ni quoi faire

  ni vers où aller.


  He wanted to go back

  into the sea

  but knew neither what to do

  nor in what direction to go.

  


  C’est ainsi que Morso

  apparut pour la première fois

  aux yeux d’un monde étonné,

  qui ne pouvait pas croire

  en l’existence

  de ce drôle d’énergumène,

  gros comme un éléphant,

  avec deux défenses… à l’envers,

  sous une grosse moustache.


  And so, Wally

  appeared for the first time to

  the eyes of a surprised world,

  who could not believe

  in the existence

  of this funny character,

  as big as an elephant,

  with two tusks… upside down,

  under a big moustache.

  


  La rumeur se répandit alentour

  qu’un monstre marin,

  créature démoniaque,

  était apparu sur la plage.


  Rumour spread around

  that a sea-monster,

  a fiendish creature,

  had appeared on the beach.

  


  Frappant le sol

  de toutes ses forces,

  la chose s’évertuait

  à provoquer

  un tremblement de terre

  ou toute autre catastrophe

  du même genre.


  Hitting the ground

  with all his strength,

  the thing was striving

  to trigger off

  an earthquake

  or some other disaster

  of the same kind.

  


  Le jour de l’apocalypse

  n’était sûrement plus très loin,

  prédisaient

  les marabouts et les sorciers…


  Wizzards and marabouts

  predicted

  the day of the Apocalypse

  was certainly not very far.

  


  Ils annonçaient déjà

  la fin du monde…


  They were already heralding

  the end of the world…

  


  Témoin

  de cette aventure, moi Graziella

  – vous connaissez ma curiosité –

  je me rendis

  là où le monstre

  avait foulé le sable.


  As the witness

  of this adventure, me Graziella

  – you know how curious I am –

  I proceeded to

  where the monster

  had trodden upon the sand.

  


  Je remarquais les traces

  laissées sur le sol.


  I noticed the tracks

  left on the ground.

  


  L’animal

  avait dû ramper.


  The beast

  must have been crawling.

  


  En suivant ces indices,

  je vis une masse informe,

  couchée sur le flanc,

  se tordant de douleur,

  divaguant

  à cause du soleil et de la soif.


  Following those clues,

  I saw a shapeless mass,

  lying on its side,

  doubling up in pain,

  its mind wandering

  with thirst and the sun.

  


  Cette bête, que chacun

  disait terrible,

  mourait seule

  dans un coin de la plage.


  This beast, said to be terrible

  by everybody,

  was dying alone

  in a corner of the beach.

  


  Effrayés l’un et l’autre,

  l’un par l’autre,

  nous ne savions comment faire.


  Both of us frightened,

  by each other,

  we did not know what to do.

  


  Je m’en allais chercher de l’eau.

  Il mourait de soif

  et je le fis boire

  par gorgées minuscules,

  étant donné ma taille.


  I went to get some water.

  He was dying with thirst

  and I made him drink

  with tiny sips,

  considering my size.

  


  Un guépard,

  messager du vent,

  vint à passer par là.


  A cheetah,

  messenger of the wind,

  came to pass on the way.

  


  Je lui demandais

  d’aller chercher du secours

  auprès des grands costauds

  pour construire un navire

  et remettre cet amiral

  à flot.


  I asked him

  to go and get some help

  from the big strapping fellows

  to build a boat

  and put this admiral back

  on the water.

  


  Vif et véloce, le félin

  accomplit sa mission :

  l’éléphant et le rhinocéros

  accoururent, accompagnés

  du malin chimpanzé.


  Sharp and quick, the feline

  carried out his mission :

  the elephant and the rhino

  ran up with

  the smart chimp.

  


  La force seule

  n’aurait pu suffire.


  Strength alone

  would not have been enough.

  


  Le primate avait pensé

  à emporter des provisions.


  The primate had not forgotten

  to bring food.

  


  Les fruits juteux remirent

  notre monstre en forme,

  même s’il n’osait plus

  bouger de peur

  de se brûler à nouveau

  au contact du sable.


  The juicy fruit made

  our monster fit again,

  even though he no longer

  dared to move for fear

  of getting more burns

  from the sand.
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  La plage devint

  un véritable chantier naval,

  certains amassant rondins de

  bois sur rondins de bois,

  tandis que d’autres tissaient

  les futurs liens

  du nouveau radeau,

  nouvelle nef

  prête à affronter l’océan.


  The beach was turned

  into a regular shipyard,

  some piling up logs

  upon logs,

  whereas others wove

  the ropes

  of the new raft-to-be,

  the new vessel

  ready to brave the ocean.

  


  La troupe toute entière

  fit cortège

  au Capitaine Morso

  en le portant

  à bord de son nouveau vaisseau,

  entièrement appareillé

  et réapprovisionné.


  The whole troop

  made a procession

  for Captain Wally

  as they carried him

  on board his new ship,

  entirely rigged out

  and stocked with food.

  


  Tous saluèrent l’équipage,

  et
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